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"Buying a Ticket at the Tabacchi"

Italian transcript:
"Valeria: Buon giorno.
Commerciante: Mi dica.
Valeria: Buona sera.
Commerciante: Buona sera.
Valeria: Un biglietto del treno per andare a Forlì, Bologna-Forlì di sola andata.
Commerciante: Bologna-Forlì. Sai quanti chilometri*?
Valeria: Em, no!
Commerciante: Allora Forlì, Forlì son settanta chilometri. Settanta chilometri, settanta chilometri son seimila e otto. Seimila otto, sette, e tre dieci. Grazie.
Valeria: Grazie, buona sera.
Commerciante: Grazie.
Valeria: Arrivederci.
Commerciante: Uno della, arrivederci buona sera. Ecco la lotteria. Cinquemila. Grazie.
*There are two different kinds of train tickets, and the one Valeria is buying is called "a fascie chilometriche". It does not have the destination, but indicates the distance in kilometers between the city of departure and the city of arrival. You can buy it at most tobacconists and news stands."


English translation:
"Valeria: Hello.

Seller: Can I help you? 

Valeria: Good evening.

Seller: Good evening. 

Valeria: A train ticket for Forlì, Bologna-Forlì, one way.

Seller: Bologna-Forlì. Do you know how many kilometers?*

Valeria: Em, no!

Seller: Let's see, Forlì, Forlì is seventy kilometers. Seventy kilometers, seventy kilometers are six thousand and eight. Six thousand and eight, seven and three is ten. Thank you.

Valeria: Thank you, good evening.

Seller: Thank you. 

Valeria: Good bye. 

Seller: One of those. Good bye, good evening. Here is the lottery ticket. Five thousand. Thank you. 
*There are two different kinds of train tickets, and the one Valeria is buying is called „a fascie chilometriche„. It does not have the destination, but indicates the distance in kilometers between the city of departure and the city of arrival. You can buy it at most tobacconists and news standss."
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